
переводы 

 

Father McKenzie 

Writing the words of a sermon that no one will hear 

No one comes near 

 

 

 
●​ Альфред Хейс:  О любви  

короткий роман о любви и ревности  
 

●​ Мэри МакКарти: Мужчина в рубашке от братьев Брукс 
повесть о дорожном приключении молодой женщины 

 
●​ Джон Фрили: Потерянный мессия 

история жизни и учения еврейского лже-мессии Саббатая Севи 
 

●​ Критическая масса 
сборник переводов из англоязычной  прессы 

 
●​ В интересах правды 

сборник переводов из англоязычной  прессы 
 

●​ Конец перспективы 
сборник переводов из англоязычной  прессы 
 

●​ Джаспер Ридли: Максимилиан и Хуарес 
история жизни и смерти австрийского эрцгерцога на троне императора Мексики 

 
●​ Шолем Аш: Мотке-вор 

роман о жизни и взрослении мальчика из еврейского местечка  
 

●​ Том Вулф: Нарисованное слово 
краткая история модернизма в американской живописи 

 
●​ Джон Мюррей Ка́ддихи: Испытание вежливостью 

идеологии XX века в свете модернизации и ассимиляции европейского еврейства 
 

●​ Пол Ф. Янковский: Ставиский - Мошенник в республике добродетели 
биография Александра Ставиского 
 

●​ Артур Мандель: Воинственный мессия 
книга о еврейском лже-мессии Якове Франке и франкизме 
 

 

https://docs.google.com/document/d/1lhKTQDUJHj2oUBXVyn-3wCIrpjJFnzzbBsJYmdqLf2k/edit?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/1rBi16khaAWq1sfXrxNAO-sf6Mb19GRRVNGQY1PAufe0/edit
https://docs.google.com/document/d/1WKbsXxY4cvOsoL3SX-YG30CKKZKngm0t-M_mNPsPfhI/edit?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/16_mr0EQdQQqpe3TJUl3xYg4iV0KN7DidBxEY7ELulbQ/edit?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/1P7GBoXUqQKULLreSruTjcCKlGM_9JDhRTzAncyjtONY/edit?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/1fPOqZcS6vTtbCmEYgw-ZexB5gNA2O-XnHPx0NAkaAVQ/edit?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/1enZQBmKH2GjEBXKoO3kRKe3w2ONwcJ73SKUdCiIKOIQ/edit?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/1XzEqV-dowj-cCTbkDFpylpT7ZI5r6jwdnUW2B3J2SPw/edit?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/1al3adlP1xuE8Nc5vvO6pHwAWSYhkeFpOlLXv0GtcmCA/edit?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/17eCnEZR7JkSK4zrr1xNN3lBFbEr8NYNnryPeg-nlrlY/edit?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/1QjNBUhWedj4oylEcqZF3t49ziXXeoNJaIpbI6T-XCec/edit?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/1ffACn-MWbm4BeXM9imsCl_KmAk7Tan-OaPOLN0guIQQ/edit?usp=sharing


 
 
 

Один директор, будучи добрый человек и желая вознаградить его за долгую службу, 

приказал дать ему что-нибудь поважнее, чем обыкновенное переписыванье; именно 

из готового уже дела велено было ему сделать какое-то отношение в другое 

присутственное место; дело состояло только в том, чтобы переменить заглавный 

титул да переменить кое-где глаголы из первого лица в третье. Это задало ему 

такую работу, что он вспотел совершенно, тер лоб и наконец сказал: "Нет, лучше 

дайте я перепишу переведу что-нибудь". 

 
 

 
 

Западный читатель, который прочитал "Москву-Петушки", а потом узнал из критики, 

что это современные "Мертвые души", - может быть, и не захочет прочитать ни 

перевод "Мертвых душ", ни еще один перевод "Петушков". Но переводчики 

работают для тех, кому захочется... 

 

-- Интервью Тамары Казавчинской 

 
 
 
 
 
freakcollection 

https://philologist.livejournal.com/10834437.html
https://freakcollection.blogspot.com/

